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Anleitung BLW 400/1

Verehrter Kunde,

bevor Sie die Laser-Wasserwaage das erste Mal in
Betrieb nehmen, lesen Sie bitte die Anleitung und
beachten Sie die Bedienungshinweise fur den
Betrieb.

Bewahren Sie diese Anleitung bitte immer bei dem
Gerat auf.

1. Lieferumfang

1 Laser-Wasserwaage

1 Kunststoffkoffer

1 MaBband 5 m

1 Laserbrille

1 Nivellieruntersatz

1 Stativ

2 Batterien 1,5 V Micro (AAA)
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2. Technische Daten

o Laserklasse 2

® Wellenlange Laser 630-670 nm

® Leistung Laser =1mw

® MeBbereich ca.50m

@ Stromversorgung 2x1,5 V Micro (AAA)
Achtung:

Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

3. Sicherheitshinweise

Schutzen Sie sich und lhre Umwelt durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen vor Unfallgefahren.

@ Nicht direkt mit ungeschutzten Auge in den
Laserstrahl blicken.

@ Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

® Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen
und Personen oder Tiere richten. Auch ein Laser-
strahl mit geringer Leistung kann Schaden am
Auge verursachen.

@ Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen
Bedienungs- oder Justiereinreichtungen benutzt
oder andere Verfahrensweisen ausgefuhrt wer-
den, kann dies zu einer gefahrlichen Strahlungs-
exposition fuhren.

o Wasserwaage und Lasermodul niemals offnen.

@ Wenn die Wasserwaage langere Zeit nicht be-
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nutzt wird, sollten die Batterien entfernt werden.

4. Abbildung (Bild 1)
Pos. Bezeichnung

Ein/Ausschalter / Batteriefach-Abdeckung
Austrittsdffung Laserstrahl

Nivellierteller

Feststellschraube Nivellierteller
Feststellschraube Klemmbugel
Justierschraube Nivellierteller
Punktlibelle

NO O AN =

5. Montage und Justierung (Bild 1+2)

Stellen Sie das Stativ auf eine ebene Flache.
Unebenheiten kdnnen mit den Teleskop-Fussen des
Stativs ausgeglichen werden. Richten Sie das Stativ
mittels der am Stativkopf angebrachten Punktlibelle
aus.

Schrauben Sie den Nivellierteller auf das Stativ.
Justieren Sie den Nivellierteller mit den 3 Justier-
schrauben (6) und der eingebauten Punktlibelle (7)
in horizontale Position.

Befestigen Sie die Wasserwaage mit der Klemm-
schraube (5) auf dem Nivellierteller. Justieren Sie die
Wasserwaage mit den Justierschrauben (6) in
horizontale Position. Die Luftblase in der Libelle muB
sich genau mittig zwischen den beiden Markierungen
befinden.

Losen Sie die Feststellschraube (4), so daB das
Oberteil des Nivelliertellers gedreht werden kann.

Drehen Sie die Wasserwaage mit den Nivellierteller
um 90°. Justieren Sie die Libelle der Wasserwaage
mit den Justierschrauben (6) genau in die horizontale
Position.

Drehen Sie die Wasserwaage mit den Nivellierteller
in die Ausgangsstellung zurick. Gegebenenfalls
kann eine leichte Nachjustierung notig sein.

Mittels der auf dem Nivellieruntersatz abgebrachten
Gradeinteilung, kbnnen Sie den Drehwinkel genau
festlegen. Wird die Wasserwaage mit dem Nivellier-
teller gedreht, befindet sich der Laserstrahl immer
auf gleicher Hohe.
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6. Uberprufung der Genauigkeit (Bild 4)

Stellen Sie die auf dem Nivellierteller montierte
Wasserwaage vor eine Wand und justieren Sie diese
wie oben beschrieben.

Kennzeichnen Sie den Laserpunkt 1 auf der Wand.
Drehen Sie die Wasserwaage um 180° mit den
Nivellierteller und markieren Sie den Laserpunkt 2
auf der ca. 10 m entfernten Wand.

Stellen Sie die auf dem Nivellierteller montierte
Wasserwaage nun direkt vor der ca. 10 m entfernten
Wand auf. Stellen Sie die Hohe des Laserstrahls so
ein, daB der Laserstrahl mit dem zuvor markierten
Punkt 2 Ubereinstimmt und justieren Sie die Wasser-
waage wie oben beschreiben.

Drehen Sie nun die Wasserwaage um 180° und mar-
kieren Sie den Punkt auf der Wand. Die Abweichung
gegenuber Punkt 1 sollte maximal 5 mm betragen
(bezogen auf eine Entfernung von 10 m).

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

® VerschleiBteile
® Schaden, hervorgerufen durch unsachgemaBen
Gebrauch oder Fremdeingriff.
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Anleitung BLW 400/1

Dear Customer,

Before you use the laser spirit level for the first time,
please read the instructions and observe the notes
on operation.

Ensure that these instructions are always kept next
to the unit.

1. ltems supplied

@ 1 laser spirit level

@ 1 plastic case

@ 1tape maesure 5 m

@ 1 laser googles

@ 1 leveling base

@ 1 tripod

® 2 batteries 1.5 V Micro (AAA)

2. Technical data

e Laserclass 2
@ Laser wavelength 630 - 670 nm
e Laser output =1mW
® Measuring range ca.50 m
@ Power supply 2 x 1.5V Micro (AAA)

Caution!

Laser radiation

Do not look into the beam

Laser class 2
3. Safety information

Protect yourself and the environment from accident
risks by taking the appropriate precautionary
measures.

® Do not look directly into the laser beam with the
naked eye.

@ Never look directly into the ray passage.

® Never direct the laser beam toward reflecting
surfaces, or persons or animals. Even a low
output laser beam can inflict injury upon the eye.

@ Important: Using operating or adjusting devices
other than those specified here or using
alternative procedures can result in dangerous
exposure to radiation.

@ Never open the spirit level or laser module.

® When the spirit level is not going to be used for
an extended period of time, the batteries should
be removed.

07.04.2003
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4. lllustration (Fig. 1)

@
3

Description

ON/OFF button; battery compartment cover
Laser beam outlet hole

Leveling plate

Locking screw for leveling plate

Locking screw for clamp

Adjusting screws for leveling plate

Point level

NOOBRWN=Z

5. Assembly and adjustment
(Figs. 1+2)

Place the tripod on a level surface. The telescoping
legs of the tripod can be adjusted to compensate for
any unevenness. Level the tripod using the point
level on the head of the tripod.

Screw the leveling plate on the tripod. Adjust the
leveling plate to horizontal position with the 3
adjusting screws (6) and the built-in point (7) level.

Attach the spirit level to the leveling plate with the
clamping screw (5). Adjust the spirit level to
horizontal position with the adjusting screws (6). The
air bubble in the level must stop exactly between the
two markings.

Slacken the locking screw (4) so that the upper
section of the leveling plate can be turned.

Turn the spirit level with the leveling plate through to
90°. Using the adjusting screws (6), adjust the level
of the spirit level to the point where it is exactly
horizontal.

Turn the spirit level with the leveling plate back to the
starting position. A minor readjustment may be
necessary.

You can precisely set the angle of rotation using the
graded scale on the leveling base. When the spirit
level is turned with the leveling plate, the laser beam
always remains at the same height.
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6. Checking accuracy (Fig. 4)

Place the spirit level mounted on the leveling plate in
front of a wall and adjust it as described above.

Mark off laser point 1 on the wall. Turn the spirit level
through to 180° with the leveling plate and mark off
laser point 2 on the approx. 10 meter distant wall.

Now place the spirit level mounted on the leveling
plate directly in front of the approx. 10 meter distant
wall. Set the height of the laser beam such that it
lines up with point 2 and adjust the spirit level as
described above.

Now turn the spirit level through to 180° and mark off
this point on the wall. The deviation to point 1 should
be no more than 5 mm (for a distance of 10 m).

Excluded from the guarantee are:
e Wearing parts

@ Damage caused by improper use or
unauthorized intervention.
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Anleitung BLW 400/1

Cher client,

Avant de mettre ce niveau au laser pour la premiere
fois en service, vedillez lire le mode d’emploi et
respecter les consignes d’emploi pour le
fonctionnement.

Veuillez toujours conserver ce mode d’emploi a cotée
de I'appareil.

1. Volume de livraison

o 1 Niveau au laser

o 1 Valise de matiere plastique

@ y compris lunettes pour laser et metre de 5 m
@ 1 Plateau de nivellement

o 1 Tréepied

® 2 Piles 1,5 V micro (AAA)

2. Caracteristiques techniques

@ Classe de laser 2
@ Longueur d’onde laser 630-670 nm
@ Puissance laser =1mW
@ Plage de mesure env. 50 m

@ Alimentation en courant 2x1,5 V Micro (AAA)

Attention:
Rayon laser
Ne pas regarder en direction du
rayon
Classe de laser 2

3. Consignes de sécurité
Protégez-vous et votre environnement contre les
risques d’accidents en prenant des mesures
adéquates de précaution.

@ Ne fixez pas le rayon laser des yeux sans
protection.

® Ne regardez jamais directement dans la marche
des rayons.

® Le rayon laser ne doit jamais &tre dirigé sur des
surfaces réverbérantes, ni sur des animaux ou
personnes. Méme un rayon laser de faible
puissance peut occasionner des dommages aux
yeux.

@ Attention - si vous employez d’autres dispositifs
de commande ou d’ajustage ou procédez
d’autres manieres que ceux et celles indiqueés ici,
cela peut entrainer une exposition dangereuse
au rayon!

07.04.2003
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@ N’ouvrez jamais le niveau au laser ni le module
du laser.

@ Lorsque le niveau au laser n’est pas employé
pendant une période prolongée, il est préferable
d’en retirer les piles.

4. lllustration (figure 1)

Pos. Deésignation

1 Interrupteur Marche / Arrét / Couvercle du
compartiment a piles

Orifice de sortie du rayon laser

Plateau de nivellement

Vis de fixation du plateau de nivellement
Vis de fixation de I'étrier de serrage

Vis d’ajustage du plateau de nivellement
Niveau a bulle

NO OB WOWN

5. Montage et ajustement (figure 1+2)

Placez le trépied sur une surface plane. Les
inégalites peuvent étre compensées a l'aide des
pieds télescopiques. Alignez le trépied a I'aide du
niveau a bulle placé sur la tete du trépied.

Vissez le plateau de nivellement sur le trépied.
Ajustez le plateau de nivellement en position
horizontale a I'aide des 2 vis d’ajustage (6) et du
niveau a bulle incorporeé (7).

Fixez le niveau au laser sur le plateau de nivellement
avec la vis de serrage (5). Ajustez le niveau au laser
en position horizontale a I'aide des vis d’ajustage (6).
La bulle d’air dans le niveau a bulle doit se trouver
exactement au milieu entre les deux marques.

Desserrez la vis de blocage (4) de maniere que la
partie supérieure du plateau de nivellement puisse
tourner.

Tournez le niveau au laser avec le plateau de
nivellement de 90°. Ajustez le niveau a bulle du
niveau au laser précisément en position horizontale
a l'aide des vis d’ajustage (6).

Tournez le niveau au laser avec le plateau de
nivellement pour le remettre dans sa position
d’origine. Il est possible, le cas échéant, qu’un leger
ajustage supplémentaire soit nécessaire.

Vous pouvez déterminer avec précision I'angle de
rotation a I'aide de I'échelle en degrés placée sur le
plateau de nivellement. Lorsque le niveau au laser
est tourné avec le plateau de nivellement, le rayon
laser se trouve toujours a la méme hauteur.
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6. Controle de la précision (figure 4)

Placez le niveau au laser monté sur le plateau de
nivellement devant un mur et ajustez-le comme
décrit plus haut.

Marquez le point laser 1 sur le mur. Tournez le
niveau au laser de 180° avec le plateau de
nivellement et marquez le point de laser 2 sur le mur
se trouvant a une distance d’env. 10 m.

Mettez alors le niveau au laser monté sur le plateau
de nivellement directement devant le mur se trouvant
a une distance d’env. 10 m. Réglez la hauteur du
rayon laser de maniere que le rayon laser
corresponde au point 2 marqué precedemment et
ajustez le niveau au laser comme décrit plus haut.

Tournez alors le niveau au laser de 180° et marquez
le point sur le mur. La difference par rapport au point
1 ne doit pas dépasser 5 mm (par rapport a une
distance de 10 m).

Sont exclus de la garantie:

@ Les pieces d’usure
® Les dommages dus a un emploi non conforme aux
regles ou a l'intervention d’un tiers.
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Geachte klant,

Lees de gebruiksaanwijzing en neem de
bedieningsinstructies in acht voordat u het
laserwaterpas voor de eerste keer gebruikt.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing steeds bij het
toestel.

1. Omvang van de levering

@ 1 laserwaterpas

@ 1 kunststofkoffer

o 1 meetlint 5m

o 1 laserbril

o 1 nivelleeronderstel

o 1 statief

@ 2 batterijen 1,5 V micro (AAA)

2. Technische gegevens

@ Laserklasse 2
e Golflengte laser 630-670 nm
® Vermogen laser =1mW
® Meetgebied ca.50 m

@ Voeding 2x 1,5V micro (AAA)

Let op:

Laserstraling

Niet in de straal kijken
Laserklasse 2

3. Veiligheidsvoorschriften

Beschermt u zich en uw omgeving tegen gevaar voor
ongelukken door de gepaste voorzorgsmaatregelen
te nemen.

@ Niet met het blote oog rechtstreeks in de
laserstraal kijken.

® Nooit rechtstreeks in de stralengang kijken.

@ De laserstraal nooit richten op weerkaatsende
oppervlakken noch op personen of dieren. Ook
een laserstraal met een gering vermogen kan
schade berokkenen aan het oog.

® Voorzichtig - indien andere bedienings- of
justeerinrichtingen dan hier vermeld worden
gebruikt of andere procedurers worden
toegepast, kan dit leiden tot een gevaarlijke
blootstelling aan de straling.

® Waterpas en lasermodule nooit openen.

® Als het laserpas vrij lang niet wordt gebruikt, is
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het aan te raden de batterijen te verwijderen.

4. Figure (fig. 1)

Pos. Benaming

1 AAN/UIT-schakelaar / deksel van het
batterijvak

Uitlaatopening laserstraal
Nivelleerplateau

Vastzetschroef nivelleerplateau
Vastzetschroef klembeugel
Stelschroef nivelleerplateau

Puntlibel

NO O A WN

5. Montage en afstelling (fig. 1 + 2)

Plaats het statief op een effen viak.

Oneffenheden kunnen worden geégaliseerd d.m.v.
de telescoopvoeten van het statief. Richt het statief
m.b.v. de puntlibel aangebracht boven op het statief.

Schroef het nivelleerplateau op het statief.

Breng het nivelleerplateau in de horizontale positie
d.m.v. de 3 stelschroeven (6) en de ingebouwde
puntlibel (7).

Maak het waterpas vast op het nivelleerplateau
m.b.v. de klemschroef (5). Breng het waterpas in de
horizontale positie d.m.v. de stelschroeven (6). De
luchtbel in de libel dient zich exact in het midden
tussen de beide merken te bevinden.

Draai de vastzetschroef (4) los zodat het bovendeel
van het nivelleerplateau kan worden gedraaid.

Draai het waterpas met 90° met het nivelleerplateau.
Breng de libel van het waterpas exact in de
horizontale positie d.m.v. de stelschroeven (6).

Draai het waterpas met het nivelleerplateau terug
naar zijn oorspronkelijke stand. Eventueel kan een
kleine bijregeling nodig zijn.

U kunt de draaihoek exact vastleggen m.b.v. de
graadindeling aangebracht op het nivelleeronderstel.
Als het waterpas met het nivelleerplateau wordt
gedraaid bevindt zich de laserstraal altijd op dezelfde
hoogte.
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6. Controle van de nauwkeurigheid
(fig. 4)

Plaats het waterpas gemonteerd op het
nivelleerplateau voor een muur en justeer het zoals
boven beschreven.

Merk het laserpunt 1 op de muur. Draai het waterpas
met 180° met het nivelleerplateau en merk het
laserpunt 2 op de muur op een afstand van ca. 10 m.

Plaats het waterpas gemonteerd op het
nivelleerplateau dan rechtstreeks voor de muur op
een afstand van ca. 10 m. Regel de hoogte van de
laserstraal zodat die overeenkomt met het eerder
gemerkte punt 2 en justeer het waterpas zoals boven
beschreven.

Draai dan het waterpas met 180° en merk het punt
op de muur. De afwijking tegenover punt 1 mag niet
meer bedragen dan 5 mm (m.b.t. een afstand van 10
m).

Van de garantie zijn uitgesloten:
@ Slijtstukken

® Schade veroorzaakt door onoordeelkundig
gebruik of door vreemde ingreep.
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Basta kund,

innan du anvander laser-vattenpasset for forsta
gangen bor du lasa igenom denna bruksanvisning.
Beakta anvandningsanvisningarna nar du anvander
vattenpasset.

Forvara alltid denna bruksanvisning tillsammans med
vattenpasset.

1. Leveransomfattning

@ 1 laser-vattenpass

@ 1 plastvaska

e 1 mattband 5m

@ 1 laserglasogon

@ 1 nivelleringsbasplatta

o 1 stativ

@ 2 batterier 1,5 V micro (AAA)

2. Tekniska data

@ Laserklass 2
@ Vaglangd laser 630-670 nm
o Effekt laser =1mwW
@ Rackvidd ca50m

@ Stromforsorining 2 st. 1,5 V micro (AAA)

Obs!
Laserstralning

Titta inte in i stralen
Laserklass 2

3. Sakerhetsanvisningar
Skydda dig sjalv och din omgivning mot olycksfara
med hjalp av lampliga sakerhetsatgarder.

e Titta aldrig direkt in i laserstralen om dina 6gon
ar oskyddade.

e Titta aldrig direkt in i laserstralens lampa.

e Rikta inte laserstralen mot reflekterande ytor eller
mot personer och djur. Aven en laserstrale med
lag effekt kan fororsaka dgonskador.

@ Varning! Om du anvander andra manovrerings-
eller justeringsanordningar an de som anges i
denna bruksanvisning, finns det risk for att du
utsatts for farliga stralar.

@ Oppna aldrig vattenpasset eller lasermodulen.

® Taur batterierna om du inte ska anvanda
vattenpasset under langre tid.

07.04.2003
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4. Oversiktsbild (bild 1)

Pos. Beteckning

Strombrytare / Batterilock
Utgangsoppning for laserstrale
Nivelleringsunderlag

Lasskruv nivelleringsunderlag
Lasskruv klambygel

Justerskruv nivelleringsunderlag
Punktlibell

NO O A WN =

5. Montera och justera (bild 1+2)

Stall stativet pa en jamn yta. Ev. ojamnheter kan du
kompensera genom att du stéller in stativets ben.
Justera in stativet enligt punktlibellen som finns i
stativets dvre del.

Skruva fast nivellerungsunderlaget pa stativet.
Justera in nivelleringsunderlaget i horisontalt lage
med de tre justerskruvarna (6) och den integrerade
punktlibellen (7).

Fast vattenpasset pa nivelleringsunderlaget med
klamskruven (5). Justera vattenpasset i horisontalt
lage med justerskruvarna (6). Luftblasan i libellen
maste befinna sig exakt i mitten mellan de bada
markeringarna.

Lossa pa de bada lasskruvarna (4) sa att
nivelleringsunderlagets dverdel kan vridas runt.

Vrid pa vattenpasset inkl. nivelleringsunderlaget med
90°. Justera vattenpassets libell exakt i horisontalt
lage med justerskruvarna (6).

Vrid tillbaka vattenpasset inkl. nivelleringsunderlaget
till utgangslaget. | vissa fall maste du nu gora en
smarre justering.

Nu kan du bestamma vridningsvinkeln exakt med
hjalp av gradvisningen pa nivelleringsbasplattan. Om
du vrider pa vattenpasset med
nivelleringsunderlaget, sa befinner sig laserstralen
alltid pa samma hojd.

6. Kontrollera precisionen (bild 4)

Stall vattenpasset som du redan har monterat pa
nivelleringsunderlaget framfor en vagg och justera
det darefter pa foljande satt.

Markera laserpunkt 1 pa vaggen. Vrid vattenpasset
inkl. nivelleringsunderlaget med 180° och markera

sedan laserpunkt 2 pa vaggen som befinner sig pa
ca 10 m avstand.
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Stall sedan vattenpasset som du redan har monterat
pa nivelleringsunderlaget direkt framfor vaggen som
befinner sig pa ca 10 m avstand. Stall in
laserstralens hojd sa att laserstralen stammer
overens med den markerade punkten 2. Justera
darefter vattenpasset enligt beskrivningen ovan.

Vrid vattenpasset med 180° och markera punkten pa
vaggen. Avvikelsen gentemot punkt 1 far inte
overstiga 5 mm (vid avstand 10 m).

Foljande tacks inte av garantin:

@ Slitagedelar
@ Skador som har uppstatt av ej andamalsenlig
anvandning eller frammande ingrepp.

12



Anleitung BLW 400/1

Arvoisa asiakas,

ennen laser-vesivaa’an ensimmaista kayttoonottoa
lue tama kayttoohje huolella lapi ja noudata siina
annettuja maarayksia ja ohjeita.

Sailyta tama kayttoohje aina laitteen mukana.

1. Toimitukseen kuuluu

@ 1 laser-vesivaaka

® 1 muovilaukku

@ mukana laser-siimalasit ja 5 m mittanauha
@ 1 vaaitusalusta

@ 1 jalusta

® 2 paristoa 1,5 V micro (AAA)

2. Tekniset tiedot

@ Laserluokka 2
@ Laserin aallonpituus 630 - 670 nm
@ Laserin teho =1mW
e Mittausalue n.50 m

@ Virransyottd 2x 1,5 V micro (AAA)

Huomio:

Lasersade
Ala katso sateeseen
Laserluokka 2

3. Turvallisuusmaaraykset
Suojaa itseasi ja ymparistoasi tapaturman vaaroilta
tarkoituksenmukaisin varotoimenpitein.

@ Ala katso suojaamattomin silmin suoraan
lasersateeseen.

® Ala koskaan katso suoraan sateen kaytavaan.

® Alakohdista lasersadetta heijastaviin pintoihin tai
henkiloihin ja elaimiin. Myos pienitehoinen
lasersade saattaa aiheuttaa vaurioita silmiin.

@ Ole varovainen - jos kaytetaan muita kuin tassa
mainittuja kayttod- tai saatolaitteita tai eri
menettelytapoja, niin niista saattaa aiheutua
vaarallista sateilyaltistusta.

® Ala koskaan avaa vesivaakaa tai lasermoduulia.

® Jos vesivaakaa ei kayteta pitempaan aikaan,
tulee paristot poistaa.

07.04.2003
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4. Kuva (kuva 1)

Nro  Nimike

Paalle/pois-katkaisin / paristolokeron kansi
Lasersateen ulostuloaukko

Vaaituslevy

Vaaituslevyn lukitusruuvi

Pinnekaaren lukitusruuvi

Vaaituslevyn saatoruuvi

Pistetasain

NO O A WN =

5. Asennus ja kohdistus (kuvat 1 + 2)

Aseta jalusta tasaiselle pinnalle. Voit korjata
epatasaisuudet jalustan teleskooppijalkojen avulla.
Vaaita jalusta vaakatasoon jalustan paahan
asennetun pistetasaimen avulla.

Ruuvaa vaaituslevy jalustalle. Kohdista vaaituslevy
vaakasuoraan asentoon 3 saatoruuvin (6) ja
lai 1 asennetun pi imen avulla (7).

Kiinnita vesivaaka pinneruuvilla (5) vaaituslevyyn.
Kohdista vesivaaka vaakasuoraan asentoon (6)
saatoruuvin avulla. Tasaimen iimakuplan tulee olla
tarkalleen molempien merkkien keskikohdalla.

Loysenna lukitusruuvia (4), niin etta vaaituslevyn
ylaosaa voi kaantaa.

Kaanna vesivaakaa vaaituslevyn kera 90°. Kohdista
vesivaa’an kupla saatoruuvien (6) avulla tarkalleen
vaakasuoraan asentoon.

Kaanna vesivaaka vaaituslevyn kera takaisin
alkuperaiseen asentoon. Mahdollisesti on vahainen
jalkisaatd tarpeen.

Vaaituslevyn alaosassa olevan asteikon avulla voit
maérittad kaantokulman tarkalleen. Jos vesivaakaa
kaannetaan vaaituslevyn kera, niin lasersade on aina
samalla korkeudella.

6. Tarkkuuden tarkistus (kuva 4)

Aseta vaaituslevylle asennettu vesivaaka seinan
eteen ja kohdista se ylla kuvatun menettelyn avulla.

Merkitse laserpiste 1 seinaan. Kaanna vesivaakaa
vaaituslevyn kera 180° ja merkitse laserpiste 2 n. 10
m paassa olevaan vastakkaiseen seinaan.

Aseta vaaituslevylle asennettu vesivaaka nyt
suoraan taman n. 10 m paassa olevan seinan eteen.

13
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Saada lasersateen korkeus niin, etta se osuu
tarkalleen edella merkittyyn pisteeseen 2, ja kohdista
vesivaaka kuten edella on selitetty.

Kaanna sitten vesivaakaa vaaituslevyn kera 180° ja
merkitse laserpiste seinaan. Poikkeama pisteeseen 1
saa olla korkeintaan 5 mm (tama koskee 10 m
valimatkaa).

Takuu ei koske:

@ kuluvia osia
@ asiantuntemattomasta kaytosta tai luvattomasta
kasittelysta aiheutuneita vaurioita.

13:20 Uhr Seite
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Ai nostri clienti

Prima di mettere in funzione per la prima volta la
livella laser leggete le istruzioni per I'uso e osservate
le avvertenze per I'operazione. Tenete queste
istruzioni sempre insieme all’'utensile.

1. Elementi forniti

o 1 livella laser

@ 1 punta in plastica

® 1 Metrodi5m

@ 1 Occhiali per laser

@ 1 piedino di livellamento

@ 1 treppiede

@ 2 batterie 1,5 V ministilo (AAA)

2. Caratteristiche tecniche

@ Classe del laser 2
@ Lunghezza d’onda del laser 630-670 nm
@ Fonte laser =1mwW
@ Range di misurazione ca.50 m

@ Alimentazione 2x1,5 V ministilo (AAA)

Attenzione:

raggio laser

Non rivolgere lo sguardo verso il
raggio laser

Classe del laser 2

3. Avvertenze di sicurezza
Proteggete voi ed il vostro ambiente dal pericolo di
infortuni, prendendo delle precauzioni adatte.

o Non guardare direttamente nel raggio laser
senza occhiali protettivi.

@ Non rivolgere mai lo sguardo direttamente verso
il foro di uscita del raggio laser.

@ Non dirigere mai il raggio laser né verso superfici
riflettenti né verso persone o animali. Anche un
raggio laser con potenza minima puo causare
delle lesioni agli occhi.

® Attenzione - se vengono usati dei dispositivi
d’operazione o d'impostazione diversi da quelli
indicati oppure se vengono applicate delle
procedure diverse puo verificarsi un’esposizione
ai raggi pericolosa.

@ Non aprire mai la livella e il modulo laser.

@ Se lalivella non viene usata per un periodo
piuttosto lungo & consigliabile togliere le batterie.

07.04.2003
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4. Figura (Fig. 1)

Pos. Denominazione

1 Interruttore ON/OFF / coperchio scomparto
batterie

Apertura fuoriuscita raggio laser

Piastra di misurazione

Vite di serraggio piastra di misurazione

Vite di serraggio morsetto

Vite di regolazione piastra di livellamento
Livella a punto

NO O R WN

5. Montaggio e regolazione (Fig. 1 + 2)

Mettete il treppiede su una superficie piana. Le
irregolarita possono venire compensate con i piedi
telescopici del treppiede. Ponete il treppiede in
posizione orizzontale con la livella a punto montata
sulla testa del treppiede.

Avvitate la piastra di misurazione al treppiede.
Regolate in posizione orizzontale la piastra di
misurazione con le 3 viti di regolazione (6) e la livella
a punto incorporata (7).

Fissate la livella con la vite di serraggio (5) alla
piastra di misurazione. Regolate la livella con le viti
di regolazione (6) in posizione orizzontale. La bolla
nella livella deve trovarsi precisamente al centro
delle due marcature.

Allentate la vite di bloccaggio (4) in modo che la
parte superiore della piastra di livellamento possa
venire girata.

Ruotate di 90° la livella con la piastra di livellamento.
Regolare la livella a bolla dello strumento con le viti
di regolazione (6) in posizione perfettamente
orizzontale.

Rigirate la livella con la piastra di livellamento nella
posizione di partenza. Eventualmente puo essere
necessario una piccola correzione di livellazione.

Con la scala in gradi che si trova sul piedino di
livellamento potete determinare esattamente I'angolo
di rotazione. Se la livella viene girata con la piastra di
livellamento, il raggio laser si trova sempre alla
stessa altezza.



Anleitung BLW 400/1 07.04.2003

6. Verifica della precisione (Fig. 4)

Posizionate la livella montata sulla piastra di
livellamento davanti ad una parete e regolatela come
descritto in precedenza.

Marcate il punto laser 1 sulla parete. Ruotate la
livella con la piastra di livellamento di 180° e marcate
il punto laser 2 sulla parete che dista ca. 10 m.

Posizionate quindi la livella montata sulla piastra di
livellamento direttamente davanti alla parete che
dista ca. 10 m. Posizionate I'altezza del raggio laser
in modo che corrisponda al punto 2 prima marcato e
regolate la livella come descritto in precedenza.

Ruotate ora la livella di 180° e marcate il punto sulla
parete. La deviazione in confronto al punto 1
dovrebbe essere max. di 5 mm (relativa alla distanza
di 10 m).

Sono esclusi dalla garanzia:

@ le parti soggette ad usura
@ i danni causati da uso scorretto o da interventi da
parte di terzi.

13:20 Uhr Seite
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Tisztelt vasarlo,

a lézeres vizmérték elsd hasznalatbavétele elott
kérjik olvassa el az utasitast és vegye figyelembe az
tzemeltetéssel kapcsolatos hasznalati utasitdsokat.
Kérjiuk tarolja ezt az utasitast mindig a késziilék
mellett.

1. A széllitas terjedelme

o 1 db lézer-vizmérték

e 1 db mlanyag koffer

@ lézerszemiveggel és 5 m-es mérészalaggal
egyutt

@ 1 db szintezbalapzat

e 1db allvany

@ 2 db elem Micro 1,5 V (AAA)

2. Technikai adatok:

® Lézercsoport 2
® A lézer hullamhossza 630 - 670 nm
® A |ézer teljesitménye =1mw
® Mérbtvolsag cca. 50 m

® Aramellatas 2x 1,5V Micro (AAA)

Figyelem:
Lézersugar

Ne nézzen a sugarba
Lézercsoport 2

3. Biztonsagi utasitasok
Megfeleld dvintézkedések alkalmazéasaval védje
magat és a kornyezetét a balesetveszélyektol.

® Ne tekintsen védtelen szemekkel kdzvetlenil a
lézersugarba.

® Ne tekintsen sohasem kdzvetleniil a sugéarzasba.

® Soha sem irdnyitsa a lézersugarat visszaverd
feluletekre vagy személyekre illetve alatokra.
Egy kis telyesitmény( lézersugér is tud a
szemen kdrokat okozni.

® Vigyazat, ha az itt felsorolt kezeld- ill. illesztd
egységektol eltéréeket hasznal, vagy mas
eljarasi modokat alkalmaz, akkor ezek egy
veszélyes sugarzasi expoziciohoz vezethetnek.

® A vizmértéket és a lézermodult soha sem nyissa
ki.

® Ha avizmértéket hoszabb ideig nem hasznalja,
akkor az elemeket el kell tavolitani beldle.

07.04.2003
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4, Abra (1-es kép)

o
N

Megnevezés

Ki/bekapcsold / elemrekesz fedél
Lézeroptika nyilasa
Szintezotanyér

Rogzitécsavar a szintezétanyérhoz
Rogzitécsavar a csiptetofiulhéz
Bedllitécsavar a szintezétanyérhoz
Pontlibella

No AN =T

5. Felszerelés és bedllitas
(1-es + 2 -es kép)

Allitsa az allvanyt egy sik feliiletre.
Egyenletlenségeket az allvany teleszképos labai
segitségével ki lehet egyenliteni. Igazitsa be az
allvanyt, az allvany fejére felszerelt pontlibella
segitségével.

Csavarja a szintezotanyért az dllvanyra. Allitsa a 3
beadllitécsavar (6) és a beépitett pontlibella (7)
segitségével a szintezétanyért vizszintes helyzetbe
be.

Erositse a csiptetofill segitségével (5) a vizmértéket
a szintezotanyérra. Allitsa a bedllitécsavarok (6)
segitségével a vizmértéket vizszintes helyzetbe. A
libelldban levo Iégbuboréknak pontosan kézépen kell
lennie a két jelzd kozott.

Lazitsa fel a régzizécsavart (4) annyira, hogy a
szintezotanyér felsd részét el lehesen forditani.

Forditsa el a vizmértéket a szintezétanyérral 90°
ban. Allitsa be a vizmérték libellajat a
bedllitécsavarokkal (6) pontossan a vizszintes
helyzetbe.

Forditsa a vizmértéket a szintezotanyérral vissza a
kiindulé helyzetbe. Adott esetben lehet hogy enyhe
utanaallitas szlkséges.

A szintez6tanyéron felszerlet fokbeosztds
segitségével pontossan meg tudja hatarozni az
elforditas sz6gét. Ha a vizmértéket a
szintezotanyérral egytt forditana el, akkor a
lézersugar mindenkor ugyanabban a magasséagban
marad.
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6. A pontossag feliilvizsgalata
(4-as kép)

Allitsa a szintezoétanyérra felszerelt vizmértéket egy
fal elé és allitsa be a fent leirottak szerint.

Jelélje meg az 1-es lézerpontot a falon. Forditsa el a
vizmértéket a szintezétanyérral 180°-ban el és jeldlje
meg a cca. 10 m tavolséagra levo falon a 2-es
lézerpontot.

Ezek utén allitsa a szintezétanyérra felszerelt
vizmértéket kozvetlenill a cca. 10 m tavolsagra levo
fal elé. Allitsa tgy be a lézersugdr magassagat, hogy
a lézersugar az el6zélegessen megjeldlt 2-es ponttal
megegyezzen és dllitsa be a vizmértéket a fent
leirottak szerint .

Forditsa a vizmértéket 180°-ban el és jelélje meg a
falon a pontot. Az 1-es ponttdl levo eltérésnek
maximalisan 5 mm -nek szabad lennie. (egy 10 m-es
tavolsaghoz viszonyitva )

A szavatossag nem vonatkozik az
alabbiakra:

@ a gyorsan kopo alkatrészek
@ karok, amelyek a szakszertlen hasznélat vagy az
illetéktelenek altali megbontas 4ltal keletkeznek.

13:20 Uhr Seite
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Vazeny zakazniku,

nez uvedete laserovou vodovahu poprvé do
provozu, pfectéte si prosim navod a pfi provozu
dbejte pokyn( k obsluze.

Tento navod si prosim uloZte spolecné s pristrojem.

1. Rozsah dodavky

@ 1 laserova vodovaha

@ 1 plastovy kuffik

@ vcetné laserovych bryli a 5 m méficiho pasma
@ 1 nivelacni podstavec

o 1 stativ

® 2 baterie 1,5 V Micro (AAA)

2. Technicka data

@ Trida laseru 2
@ Vinova délka laseru 630-670 nm
@ Vykon laseru =1mv
® Dosah méfeni cca50m

@ Napajeni 2 x 1,5V Micro (AAA)

Pozor:

Laserové zareni
Nedivat se do paprsku
Ttida laseru 2

3. Bezpeénostni pokyny
Chrarite vhodnymi bezpe&nostnimi opatienimi sebe
a své okoli pfed nebezpeéim drazu.

® Nedivat se nechranényma o¢ima pfimo do
laserového paprsku.

@ Nikdy se nedivat do drahy paprsku.

® Laserovy paprsek nikdy nesmérovat na
reflektujici plochy, osoby nebo zvitata. Také
laserovy paprsek s nizkym vykonem muéze
zplisobit poskozeni oci.

® Pozor, pokud jsou poufZita jina, nez zde uvedena
obsluzna a justovaci zafizeni nebo je provadén
jiny pracovni postup, miize to vést k
nebezpeéné expozici.

® Vodovahu a laserovy modul nikdy neotvirat.

® Pokud neni vodovaha del$i dobu pouzivana,
mély by byt baterie vyjmuty.

07.04.2003
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4. Vyobrazeni (obr. 1)

Pol.  Oznaceni

1 Za-/vypina¢ / Kryt pfihradky na baterie
2 Otvor vystupu laserového paprsku

3 Nivelacni talif

4 Stavéci Sroub nivelacniho talite

5 Stavéci Sroub svéraciho tfrmenu

6 Justovaci $roub nivela¢niho talite

7 Bodova libela

5. Montaz a justovani (obr. 1+2)

Postavte stativ na rovnou plochu.

Nerovnosti mohou byt vyrovnany teleskopickymi
nozkami stativu. Vyrovnejte stativ pomoci bodové
libely upevnéné na hlavé stativu.

Nasroubuijte nivela¢ni talif na stativ. Justujte
nivelacni talif v horizontalni poloze pomoci 3
justovacich $roubt (6) a zabudované libely (7).

Upevnéte vodovahu pomoci svéraciho Sroubu (5) na
nivelacnim talifi. Justujte vodovahu pomoci
justovacich &roubti (6) v horizontalni poloze.
Vzduchova bublina v libele se musi nachazet presné
ve stfedu mezi obéma znackami.

Povolte stavéci $roub (4), aby se mohla horni ¢ast
nivela¢niho talite otacet.

Otocte vodovahu s nivelacnim talifem o 90°. Justujte
libelu vodovahy justovacimi Srouby (6) presné v
horizontalni poloze.

Otocte vodovahu s nivela¢nim talitfem zpét do
vychozi polohy. V pfipadé potteby je nutné lehké
dodatecné justovani.

Pomoci thlové miry pfipevnéné na nivelatnim
podstavci miizete Uhel otogeni pfesné urcit. Pokud
se vodovéha s nivelacnim talifem otoci, nachazi se
laserovy paprsek vzdy ve stejné vysce.

6. Kontrola piresnosti (obr. 4)

Postavte vodovahu namontovanou na nivelacnim
talifi pfed zed’ a justuijte ji podle vy$e uvedeného
popisu.

Na zdi vyznacte laserovy bod 1. Otocte vodovahu s
nivelacnim talifem o 180° a oznacte laserovy bod 2
na cca 10 m vzdalené zdi.
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Postavte vodovahu namontovanou na nivelacnim
talifi nyni pfimo pred cca 10 m vzdalenou zed'.
Nastavte vysku laserového paprsku tak, aby
laserovy paprsek souhlasil s predtim stanovenym
bodem 2 a justujte vodovahu podle vyse uvedeného
popisu.

Otocte nyni vodovahu o 180° a oznacte bod na zdi.

Odchylka oproti bodu 1 by méla ¢init maximalné 5
mm (vztaZeno na vzdalenost 10 m).

Ze zaruky jsou vylouceny:
@ Rychle opotiebitelné dily

@ Skody zplisobené neodbornym pouzitim nebo
cizim zasahem.

20
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Spostovani kupec!

Pred boste prvi¢ uporabljali lasersko vodno tehtnico,
Vas prosimo, ¢e preberete ta navodila in upostevate
napotke za uporabo.

Ta navodila zmeraj shranite v blizini naprave.

1. Obseg dobave

@ 1 laserska vodna tehtnica

@ 1 plasti¢ni kovéek

@ vkljucno laserska ocala in merilni trak 5 m
@ 1 nivelirni podstavek

o 1 stativ

@ 2 bateriji 1,5 v Micro (AAA)

2. Tehnic¢ni podatki

@ Laserski razred 2
@ Valovno dolzinski laser 630-670 nm
® Moc laser s1mwW
@ Merilno obmocje ca. 50 m

@ Elektr. napajanje 2x1,5 V Micro (AAA)

Pozor:

Laserski zarek

Ne gledajte v zarek
Laserski razred 2

3. Varnostni napotki

Zascitite sebe in okolico z odgovarjajo¢imi
zas¢itnimi ukrepi pred nevarnostjo nezgode.

® Ne gledajte z nezascitenimi oémi direktno v
laserski zarek.

@ Nikoli ne glejte direktno v pot Zarka.

® Laserskega Zarka nikoli ne usmerjajte na
odbojne povrsine, v ljudi ali Zivali.
Tudi laserski zarek z majhno mocjo lahko
povzro¢i poskodbe oéi.

® Previdno : Ce se uporablja druga oprema za
delo ali nastavljanje laserja kot je
navedeno tukaj,ali, ¢ese izvajajo drugi nacini
postopkov, lahko to privede do
nevarne izpostavljenosti laserskemu Zarku.

@ Nikoli ne odpirajte vodne tehtnice in laserskega
modula.

e Ce se vodna tehtnica ne bo dlje dasa rabila, je
treba odstraniti baterije.

07.04.2003
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SLO|
4. Slike (Slika 1)
Poz. Oznaka
1 Stikalo za vklop/izklop / pokrov prostora za
baterije
2 Izstopna odprtina za laserski zarek
3 Nivelirni kroznik
4 Pritrdilni vijak nivelirnega kroznika
5 Pritrdilni vijak spnejalna ro¢ica
6 Nastavitveni vijak nivelirnega kroznika
7 Tockovna libela

5. Montaza in nastavljanje (Slika 1+2)

Postavite stativ na ravno podlago. Neravnine lahko
poravnate s teleskopskimi nogami stativa. lzravnajte
stativ s pomocjo na glavi stativa namescene
tockovne libele.

Privijte nivelirni kroZnik na stativ. Nastavite nivelirni
kroznik s 3 nastavitvenimi vijaki (6) in z vgrajeno
tockovno libelo (7) v horizontalni polozaj.

Pritrdite vodno tehtnico s pritrdilnim vijakom (5) na
nivelirni kroznik. Nastavite vodno tehtnico z
nastavitvenim vijakom (6) v horizontalnem plozaju.
Zracni mehurcek v libeli se mora nahajati natan¢no v
sredini med obema oznakama.

Odpustite pritrdilni vijak (4) tako, da je mozno
obracati zgornji del nivelirnega kroznika.

Obrnite vodno tehtnico z nivelirnim kroznikom za
90°. Nastavite libelo vodne tehtnice z nastavitvenim
vijakom (6) natan¢no v vodoravni polozaj.

Obrnite vodno tehtnico z nivelirnim kroznikom nazaj
v izhodi$¢ni polozaj. Po potrebi se lahko izvrsi rahlo
dodatno nastavljanje.

S pomocjo na nivelirnem podstavku nahajajoce se
stopinjske skale lahko natan¢no postavite obracalni
kot. Ce se vodna tehtnica obraca z nivelirnim
kroznikom, se laserski zarek najhaja zmeraj na isti
visini.
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6. Preverjanje natancnosti (Slika 4)

Postavite na nivelirni kroznik montirano vodno
tehtnico pred steno in jo nastavite kot je opisano
zgoraj.

Oznacite lasersko toc¢ko 1 na steno. Obrnite vodno
tehtnico za 180 ( z nivelirnim kroznikom in oznacite
lasersko to¢ko 2 na priblizno 10 metrov oddaljeni
steni.

Postavite na nivelirnem krozniku montirano vodno
tehtnico pred priblizno 10 metrov oddaljeno steno.
Nastavite visino laserskega Zarka tako, da se bo
laserski zarek skladal s predhodno oznaceno to¢ko
2 in nastavite vodno tehtnico kot je opisano zgoraj.

Obrnite sedaj vodno tehtnico za 180 (in oznacite
tocko na steno. Odstopanje napram tocki 1 lahko
znasa najve¢ 5 mm (glede na oddaljenost 10
metrov).

Garancija ne zajema sledece:
@ Obrabljivi deli

@ Skode, ki so posledica nepravilne uporabe ali
tujih vplivov.
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Postovani kupce,

molimo da prije prve upotrebe laserske libele
procitate naputak i da uzmite u obzir upute za
rukovanje i za rad.

Molimo da ovaj naputak uvijek Cuvate zajedno s
uredjajem.

1. Opseg isporuke

@ 1 laserska libela

@ 1 plasti¢ni kovCeg

@ ukljucivo laserske naocale i metar od 5 m
@ 1 postolje za niveliranje

o 1 stalak

@ 2 baterije 1,5 V Micro (AAA)

2. Tehnicki podaci

® Klasa lasera 2
@ Duljina valova lasera 630-670 nm
® Snaga lasera <=1mw
® Mijerni opseg cca. 50 m

@ Napajanje 2 x 1,5 V Micro (AAA)

Paznja: Lasersko zracenje
Ne gledajte u zraku
Laser klase 2

3. Sigurnosne upute
Prikladnim mjerama opreza ¢uvajte sebe i svoju
okolicu od nesreca.

® Ne gledajte izravno nezasti¢enim ocima u
lasersku zraku.

@ Nikada ne gledajte izravno u put zraka.

@ Nikada ne upirajte lasersku zraku u reflektirajuce
povrsine ili u osobe ili Zivotinje. | laserska zraka
male snage moze ostetiti oko.

® Upozorenje - kada se koriste druge komandne
naprave ili naprave za pode$avanje od ovdje
navedenih, te kada se izvode drugi postupci
rada, isto moze dovesti do opasne izloZzenosti
zraGenju.

o Nikada ne otvarajte libelu i lasersku jedinicu.

@ Kada libelu duljeg vremena ne koristite,
preporudliivo je izvaditi baterije.
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4. Prikaz (slika 1)

Br. Naziv

prekida¢/poklopac baterija

izlazni otvor laserske zrake

tanjur za niveliranje

vijak za fiksiranje tanjura za niveliranje
stezni vijak

vijak za justiranje tanjura za niveliranje
toCkasta libela

No oA wN =

5. Montaza i justiranje (slike 1+2)

Postavite stalak na ravnu povrsinu. Neravnine se
mogu izravnati pomocu teleskopskih nogu stalka.
Izravnajte stalak pomocu tockaste libele koja se
nalazi na glavi stalka.

Navrnite tanjur za niveliranje na stalak. Justirajte
tanjur za niveliranje pomocdu tri vijka za justiranje (6) i
ugradjene tockaste libele (7) u horizontalnu poziciju.

Pri¢vrstite libelu na tanjuru za niveliranje pomocéu
steznog vijka (5). Justirajte libelu pomocu vijaka za
justiranje (6) u horizontalnu poziciju. Zra¢ni mjehur
libele se mora nalaziti to¢no u sredini izmedju dvije
oznake.

Popustite vijak za fiksiranje (4) tako da se moze
okretati gornji dio tanjura za niveliranje.

Okrenite libelu s tanjurom za niveliranje za 90°.
Justirajte libelu pomocu vijaka za justiranje (6) to¢no
u horizontalnu poziciju.

Okrenite libelu s tanjurom za niveliranje u pocetni
polozaj. Mozda ¢e biti potrebno malo naknadno
justiranje.

Pomocu oznaka stupnjeva koje se nalaze na
postolju za niveliranje, mozete to¢no odrediti kut
okretanja. Kada se libela okrece s tanjurom za
niveliranje, laserska zraka se uvijek nalazi na istoj
visini.
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6. Provjera tocnosti (slika 4)

Postavite libelu, namontiranu na tanjuru za
niveliranje, ispred jednog zida i justirajte je kao $to je
gore opisano.

Oznacite lasersku toCku br. 1 na zidu. Okrenite libelu
s tanjurom za niveliranje za 180( i oznacite lasersku
tocku br. 2 na drugom zidu koji treba da bude
udaljen za oko 10 m.

Sada postavite libelu, namontiranu na tanjuru za
niveliranje, direktno ispred tog drugog zida koji je bio
udaljen za oko 10 m. Podesite visinu laserske zrake
tako da se ista poklopi s tockom br. 2 koju ste
prethodno oznadili, pa justirajte libelu kao Sto je gore
opisano.

Sada okrenite libelu za 180( i oznacite to¢ku na zidu.

Odstupanje od tocke br. 1 bi trebalo iznositi najvise
5 mm (vazi za udaljenost od 10 m).

Od garancije izuzeti su:
@ potrosni dijelovi

@ Stete nastale usljed nestru¢ne uporabe ili
nedopustene intervencije
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Déclaration de Conformité CE
EC Conformiteitsverklaring
Declaracion CE de Conformidad

@
Declaracao de conformidade CE @
EC Konformitetsforklaring (©)
EC Yhdenmukaisuusilmoitus
EC Konfirmitetserklaering
EC 3aABneHve o KOHGOPMHOCTH
Dichiarazione di conformita CE

Declaratie de conformitate CE

CRICIBICIOICICICICICICIC)

AT Uygunluk Deklarasyonu

EG Konformitatserklarung - ®
EC Declaration of Conformity l “ E

EC AfAwon miepl TnG avramd g
Dichiarazione di conformita CE

EC Overensstemmelseserklaering
EU prohlaseni o konformité

EU Konformkijelentés

EU Izjava o skladnosti

Oswiadczenie o zgodnosci z normami
Europejskiej Wspolnoty

@ Vyhasenie EU o konformite

BLW 400/1

Der Unterzeichnende erklart in Namen der Firma die Ube-
reinstimmung des Produktes.

The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.

Le soussigné déclare au nom de I'entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.

De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.

O signatéario declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad forklarar i firmans namn att produkten over-
ensstammer med foljande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa likkeen nimissa, etta tuote vastaa
seuraavia direktiiveja ja standardeja:

Undertegnede erkleerer pa vegne av firmaet at produktet
samsvarer med folgende direktiver og normer.
JloanucaBlwKACA NOATBEPXAAET OT UMeHU (UPMbIG HTO
HacTOAlee M3[eNMe COOTBETCTBYeT — TpeGoBaHMAM
CReAYIOWMX HOPMATUBHBIX JOKYMEHTOB.

Az alair6 kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
kovetkez6 iranyvonalakkal és normakkal.

Subsemnatul declara in numele firmei c& produsul core-
spunde urmatoarelor directive si standarde.

Imzalayan kisi, firma adina driiniin agagida anilan yénetme-
liklere ve normlara uygun oldusgunu beyan eder.

Ev ovdpat g etapeiag SNAGVEL O UMOYEYPAUUEVOG TNV
OupPWvia TOU TIPOLOVTOG TPOG TOUG akOAouBoug
KavoVIOLoUG Kal Ta akoAouba npoTuna.

Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformita del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.

Pa firmaets vegne erkleerer undertegnede, at produktet imo-
dekommer kravene i felgende direktiver og normer.

NiZze podepsany jménem firmy prohlasuje, Ze vyrobek odpo-
vida nasledujicim smérnicim a normam.

Az alair6 kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
kovetkez6 iranyvonalakkal és normakkal.

Podpisani izjavljam v imenu podietja, da je proizvod v sklad-
nosti s slede &imi smernicami in standardi.

Nizej podpisany o$wiadcza w imieniu firmy, ze produkt jest
zgodny z nastepujacymi wytycznymi i normami.
Podpisujlci zavazne prehlasuje v mene firmy, Ze tento
vyrobok je v stlade s nasledovnymi smernicami a normami.

98/37/EWG
73/23/EWG
97/23/EG
89/336/EWG

X0
HINpEIN

90/396/EWG ISC GmbH
EschenstraBe 6

89/686/EWG 94405 Landau/lsar

2000/14/EG: Lyy ... dB(A); Lya ... .dB(A)

R&TTED 99/5/EC

EN 60825-1/A11; EN 61010-1/A2; EN 50081-1; EN 50082-1;

Landau/Isar, den 04.04.2003

Bosic

Brunhblzl € W
Leiter Produkt-Management Produkt-| lagement
Achivierung / For archives: 2270000-38-4155050-E
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® GARANTIEURKUNDE
Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufes
und betragt 2 Jahre.
Die Gewahrleistung erfolgt fur mangelhafte
Ausfuhrung oder Material- und Funktionsfehler.
Die dazu benbtigten Ersatzteile und die
anfallende Arbeitszeit werden nicht berechnet.
Keine Gewahrleistung fur Folgeschaden.

Ihr Kundendienstansprechpartner

WARRANTY CERTIFICATE
The guarantee period begins on the sales date
and is valid for 2 years.
Responsibility is assumed for faulty construction
or material or funcitional defects.
Any necessary replacement parts an necessary
repair work are free of charge.
We do not assume responsibility for
consequential damage.

Your customer service partner

® GARANTIE

La période de garantie commence a partir de la
date d’achat et dure 2 ans.

Sont pris en charge: les défauts de matériel ou de
functionnement et de fabrication.

Les pieces de rechange requises et les heures de
travail ne seront pas facturées.

Pas de prise en charge de garantie pour les
dommages survenus ultérieurement.

Votre service aprés-vente.

@ GARANTIE
De garantieduur beginnt op de koopdatum en
bedraagt 2 jaar.
De garantie geldt voor gebreken aan de uitvoering
of materiaal- en functiefouten.
Da daarvoor benodigde onderdelen en het
arbeidsloon worden niet in rekening gebracht.
Geen garantie op verdere schaden.

uw contactpersoon van de klantenservice

& GARANTIBEVIS
Garantitiden omfattar >et 2 ar< och borjar lopa
fran och med kopedagen.
Garantin avser tillverknigsfel samt material- och
funktionsfel.
Dartill nodvandiga reservdelar och uppkommen
arbetstid kommer ej att debiteras.
Garantin galler ej for pa fel som uppstatt pa grund
av nyttjandet.

Din kundtjanstpartner

@ TAKUUTODISTUS

Takkuuaika alkaa ostopaivana ja sen pituus on

2 vuotta.

Takuu korvaa valmistusviat tai materiaali- ja
toimintoviat. Tahan tarvittavia varaosia ja tydaikaa
ei laskuteta.

Valillisia vahinkoja ei korvata.

Teidan asiakaspalveluyhdyshenkilonne

(w GARANCIJSKI LIST
Garantni rok pocinje od dana kupnje, a 2 godine
Jamstvo preuzimamo za tvornicke greske ili za
greske
u materijalu ili u funkciji. Za to potrebni rezervni
dijelovi i radno vrijeme se ne naplaluju.
Ne preuzimamo jamstvo za posliedicne Stete

Vas servisni partner

@ CERTIFICATO DI GARANZIA
| periodo di garanzia inizia nel glomo dell’acquisto
e dura 2 anni. La garanzia vale nel caso di
confezione difettosa oppure di difetti del materiale
e del funzionamento. Le componenti da sostituire
e il lavoro necessario per la riparazione non
vengono calcolati. Non ¢’g alcuna garanzia nel
caso di danni successivi.

Il vostro centro di assistenza

@ ZARUCNI LIST

Zaru¢ni doba za¢ing dnem koupé a ¢inf 2 rok.
Z&ruka bude poskytnuta v pfipadé chybného
provedeni nebo vady materidlu a funkénosti,

K tomu potrebné néhradni dily a pracovni doba
nebudou Uctovany.

Zaruka se nevztahuje na nasledné skodly.

Vas zékaznicky servis

@ Garanciaokmany
A garancia idotartama 24 hénap és a vasarlas

napjaval kezdodik
A szavatossag csakis a kivitelezési hianyokra vagy az
anyagi és mékodési hibékra terjed ki
Az ehhez szllkséges potalkatrészeket és a munkaidot
nem szamitjuk fel.
Nem szavatolunk a masodlagos karokért.

Az On vevdszolgalati partnere.
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GARANTIEURKUNDE

Wir gewahren lhnen zwei Jahre Garantie gemaB
Bedingungen. Die Garantiezeit beginnt jeweils mit dem Tag der
Lieferung, der durch Kaufbeleg, wie Rechnung, Li

Die it bezieht sich nicht auf naturliche Ab-
nutzung oder Transportschaden, ferner nicht auf Schaden, die in-
folge der und nicht norm-

deren Kopie, isen ist. Innerhalb besei-

tigen wir alle F am Gerat, die i auf
oder i g U

sind. Die dazu und die Arbeits-

zeit werden nicht berechnet.

gemaBer Installation entstanden. Der Hersteller haftet nicht fur
indirekte Folge- und Vermbgensschaden.

Durch die Instandsetzung wird die Garantiezeit nicht erneuert
oder verlangert. Bei Garantieanspruch, Storungen oder Ersatz-
teilbedarf wenden Sie sich bitte an.

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0190-145 048 (62 Ct/Min.) « Telefax 0 99 51-26 10 und 52 50
Service- und Infoserver: http:/www.isc-gmbh.info

@ GARANCIJSKI LIST
Garancijski rok za¢ne teci z dnem nakupa in
znaSa 2 leti
Garancija velja za pomanjkljivo izvedbo ali
napake na materialu ali pri delovanju.
Uporabljeni rezervni deli in eventualni
porablien ¢as za delo se ne obracunajo
Garancije za posledi¢no $kodo ni

Vasa kontaktna oseba v servisni sluzbi

Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Sous réserve de modifications
Technische wijzigingen
voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alteragdes técnicas
Forbehall for tekniska forandringar
Oikeus teknisiin muutoksiin
pidatetaan

Der tages forbehold for tekniske
eendringer

0 kaTackevaoTg dlatnpei To
2BS2BS amayov

Con riserva di apportare modifiche
tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

EH 01/2003

27



Anleitung BLW 400/1

0

@ @08

ISC GmbH
EschenstraBe 6
D-94405 Landau/Isar

Tel. (0190) 145 048, Fax (09951) 2610 u. 5250

Hans Einhell Osterreich Gesellschaft m.b.H.

Muhlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

Fubag International

St. GallerstraBe 182

CH-8405 Winterthur

Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

Einhell UK Ltd

Morpeth Wharf

Twelve Quays

Birkenhead, Wirral

CH 41 ING

Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

Pour toutes informations ou service apres
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

Einhell Benelux

Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda

Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

Einhell Benelux

Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda

Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

Comercial Einhell S.A.

Antonio Cabezon, N° 83 Planta 3a
E-28034 Fuencarral Madrid

Tel. 91 7294888, Fax 91 3581500

Einhell Iberica

Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG

Tel. 022 0917500 Fax 022 0917527

Einhell Italia s.r.l.

Via Marconi, 16

1-22070 Beregazzo (Co)

Tel. 031 992080, Fax 031 992084

Einhell Skandinavia

Bergsoevej 36

DK-8600 Silkeborg

Tel. 087 201200, Fax 087 201203

Sahkotalo Harju OY
Korjaamokatu 2

FIN-33840 Tampere

Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040
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Einhell Polska sp. Z.0.0.

Ul. Miedzyleska 2-6

PL-50-554 Wroclaw

Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

Einhell Hungaria Ltd.

Vajda Peter u. 12

H 1089 Budapest

Tel. 01 3039401, Fax 01 2101179

Semak

makina ticaret ve sanayi Itd. sti.

Altay Cesme Mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul

Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

Novatech S.R.L.

Bd.Lasar Catargiu 24-26

S.C. A Ap. 9 Sector 1

RO 75 121 Bucharest

Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

Poker Plus S.R.O.

Areal Vu Bechovice

Budava 10B

CZ-19011 Praha - Bechovice 911
Tel.+Fax 02579 10204

Einhell Bulgarien

34 A,Stefan Stambolov Str.

Apt. 4

BG 9000 Varna

Tel. 052 605254, Fax 052 605822

Luma Trading d.o.o.

Ljubljanska 39

SLO-4000 Kranj

Tel- 064 355330, Fax 064 2355333

Einhell Croatia d.o.o.

Velika Ves 2

HR 49224 Lepaijci

Tel 049/342 444, Fax 049 342-392

MP Trading d.o.o.
Cika Ljubina 8/IV
YU 11000 Beograd

An. Mavrofidopoulos S.A.

Technical & Commercial company

12, Papastratou & Asklipiou Str.

GR 18545 Piraus

Tel 0210 4136155, Fax 0210 4137692

Bermas

Altufyevskoye shosse, 2A

RUS 127273 Moscowi

Tel 095 3639580, Fax 095 3639581
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